
आप परमेæवर को कैसे देखते हɇ? 
 

आप परमæेवर को जैसा देखत ेहɇ, वैसा हȣ आपका ͪवæवास, आपकȧ आराधना और आपका 
दैǓनक जीवन बनता है। कुछ लोग उस ेदरू, कठोर और केवल आ£ा देनेवाला मानते हɇ। कुछ 

उस ेकेवल कोमल देखते हɇ, पर कभी पͪवğ नहȣ।ं परÛतु पͪवğ शाèğ हमɅ परमæेवर का एक 

बहुत गहरा और संतुͧलत èवǾप Ǒदखाता है। परमæेवर èवय ंको हमारे सामने सबसे Ǔनकट के 

मानवीय संबधंɉ मɅ Ĥकट करता है—ͧमğ, ͪपता, दãूहा और सहायक के Ǿप मɅ। ͩफर भी वह वह 

भèम करनेवालȣ अिÊन है, िजसके सामने पूरȣ सिृçट काँपती है। 

उस ेसहȣ Ǿप मɅ देखना मतलब है उसकȧ Ǔनकटता और उसकȧ मǑहमा, दोनɉ को èवीकार 

करना। उसके Ĥेम और उसकȧ भय-भिÈत को जानना। उसकȧ ͧमğता और उसकȧ पͪवğता का 

आनÛद लेना। यह ͪवरोध नहȣं, बिãक यहȣ परमæेवर कȧ पूण[ता है। 

उÛहɅ  सहȣ ͸िçट स ेदेखना यह èवीकार करना है ͩक उनकȧ Ǔनकटता और उनकȧ मǑहमा दोनɉ 
स×य हɇ। उनका Ĥेम और उनका भय दोनɉ जानना है। उनकȧ ͧमğता और उनकȧ पͪवğता का 
आनंद लेना है। यह ͪवरोधाभासी नहȣं — यह परमæेवर कȧ पणू[ता है। 

 

यीशु: वह ͧमğ जो आपको पास बुलाता है 

हम ͧमğता के बारे मɅ सोचते हɇ ऐस ेͩकसी को जो हमारे साथ जीवन बाँटता है, सुनता है, और 

हमारे साथ चलता है। यीशु इस ͧमğता को सबसे उÍच èतर पर ले जाते हɇ। उÛहɉन ेअपने ͧमğɉ 
के ͧलए अपना Ĥाण Ûयोछावर ͩकया। उÛहɉन ेन केवल हमɅ बचाया, बिãक हमɅ अपनी 
आ×मीयता मɅ बुलाया। 

“इस स ेबड़ा Ĥेम और कोई नहȣं ͩक कोई अपने ͧमğɉ के ͧलए अपना Ĥाण दे। यǑद तुम जो मɇ 
आ£ा दूँ, उस पर चलोगे, तो तुम मेरे ͧमğ हो। अब स ेमɇ तुàहɅ दास नहȣं कहँूगा, Èयɉͩक दास 

नहȣं जानता ͩक उसका èवामी Èया कर रहा है; परÛतु मɇन ेतुàहɅ ͧमğ कहा है, Èयɉͩक मɇन ेजो 



कुछ अपने ͪपता स ेसुना, वह सब मɇन ेतुàहɅ बता Ǒदया है।” 
— (यूहÛना 15:13–15, Pavitra Ǿप / समान अथ[) 

कãपना कȧिजए, परमæेवर का पğु कह रहा है, “मɇ तुàहɅ  ͧमğ कहता हँू।” यह केवल एक 

सामाÛय ͧमğता नहȣं — यह एक वाचा-आधाǐरत ͧमğता है। यीशु हमɅ èवग[ के रहèय बताते हɇ, 

खुलकर बोलते हɇ, और हमारȣ असफलताओं मɅ भी हमारे साथ चलते हɇ। 

 

परमæेवर ͪपता: दƣक Ēहण और अपनापन 

ͧमğता स ेआगे, परमæेवर हमɅ अपनी संतान कहते हɇ। बाइबल कहती है ͩक हम न केवल काफ़ȧ 
¢माĤाÜत हɇ, बिãक दƣक भी ͧलए गए हɇ। हम उसके घराने स ेहɇ। 

“देखो, ͪपता न ेहम पर कैसा महान Ĥेम Ĥकट ͩकया ͩक हम परमæेवर कȧ संतान कहलाएँ! 

और हम आशा करते हɇ ͩक हम हɇ। इस कारण ससंार हमɅ नहȣं जानता, Èयɉͩक उसने उस ेनहȣं 
जाना।” 
— (1 यूहÛना 3:1, Pavitra Ǿप) 

“Èयɉͩक तुमने ͩफर स ेभय कȧ आ×मा नहȣं पाई, परÛतु तुमने पğु×व कȧ आ×मा पाई है, 

िजससे हम पुकारते हɇ, ‘अÞबा! ͪपता!’” 
— (रोमी 8:15, Pavitra Ǿप) 

“अÞबा” वह आ×मीय शÞद था जो Ĥथम शताÞदȣ का बÍचा अपने पापा को कहता था। परमæेवर 

कोई कठोर èवामी नहȣं है — वह Ĥेम करनेवाले ͪपता हɇ जो हमारȣ र¢ा करते हɇ और अपनी 

सÛतानɉ मɅ आनÛद लेत ेहɇ। जब तुम Ĥाथ[ना करते हो, तो यह ͩकसी अǓनÍछुक देवता को 
मनाने कȧ कोͧशश नहȣं है, बिãक एक ऐस ेͪपता के पास जाना है जो पहले स ेहȣ तुमस ेĤेम 

करता है। 

 

परमæेवर दãूहे के Ǿप मɅ: वाचा Ĥेम और एकता 



बाइबल भाषा को और आगे ले जाती है। न ͧसफ[  ͧमğ, न ͧसफ[  ͪपता — बिãक दãूहा। परमæेवर 

हमारȣ आ×मा के Ĥेमी हɇ। 

“तुàहारा Ǔनमा[ता तरेा पǓत है; सेनाओं का Ĥभ ुउसका नाम है; इİाएल का पͪवğ तरेा 
उɮधारक है; उस ेसारȣ पØृवी का परमæेवर कहा जाएगा।” 
— (यशायाह 54:5, Pavitra Ǿप) 

“आओ, हम आनिÛदत हɉ और मगन हɉ; और यश दɅ उसकȧ मǑहमा, Èयɉͩक मàेन ेकȧ ͪववाह 

सभा आ गई है, और उसकȧ प×नी न ेèवय ंको तयैार कर ͧलया है।” 
— (ĤकाͧशतवाÈय 19:7, Pavitra Ǿप) 

दãूहे का Ĥेम उ×साहȣ, वफादार, कभी नहȣं छोड़न ेवाला और èथायी होता है। परमæेवर केवल 

दरूèथ उपासकɉ स ेसंतुçट नहȣं होते; वह Ǔनकटता और एकता कȧ खोज करते हɇ। एक Ǒदन, 

मàेन ेका ͪववाह भोज मसीह और उसकȧ कलȣͧसया कȧ शाæवत एकता का जæन मनाएगा। 

 

पͪवğ आ×मा: हमारा सहायक और सलाहकार 

परमæेवर केवल भͪवçय कȧ Ǔनकटता का वादा नहȣं देते; वह हमɅ अभी पͪवğ आ×मा देते हɇ। 

यीशु न ेउस े“दसूरा सहायक” कहा — जो सदा हमारे साथ रहेगा। 

“और मɇ ͪपता स ेͪवनती कǾँगा, और वह तुàहɅ एक और सहायक देगा ͩक वह सदा तुàहारे 

साथ रहे — स×य कȧ आ×मा, िजस ेसंसार èवीकार नहȣं कर सकता; Èयɉͩक वह उस ेनहȣं 
देखता और न जानता है; पर तुम उस ेजानते हो, Èयɉͩक वह तुàहारे साथ रहता है, और तुम मɅ 
रहेगा।” 
— (यूहÛना 14:16–17, Pavitra Ǿप) 

“इसी Ĥकार आ×मा भी हमारȣ दबु[लताओ ंमɅ मदद करता है; Èयɉͩक हम नहȣं जानते ͩक हमɅ 
ͩकस Ĥकार Ĥाथ[ना करनी चाǑहए, पर आ×मा èवय ंअनुनय करता है उन आहɉ के ɮवारा, 



िजÛहɅ शÞदɉ मɅ नहȣं कहा जा सकता।” 
— (रोमी 8:26, Pavitra Ǿप) 

वह हमɅ सां×वना देता है, ͧश¢ा देता है, शिÈत देता है, और हमारे ͧलए मÚयèथता करता है। वह 

कोई Ǔनजȸव शिÈत नहȣ,ं बिãक परमæेवर कȧ जीͪवत उपिèथǓत है हमारे भीतर। पͪवğ आ×मा 
के साथ चलना, परमæेवर कȧ दैǓनक सलाह, £ान और शिÈत मɅ जीना है। 

 

परमæेवर का भय: सुंदर Įɮधा 

ͧमğता, दƣक×व, और Ǔनकटता कभी Įɮधा (भय) को अåयापार नहȣं कर देते। यǑद हम केवल 

Ǔनकटता पर जोर दɅ, तो हम परमæेवर को सामाÛय बना सकते हɇ। शाèğ Ǔनरंतर कहता है ͩक 

परमæेवर का भय पͪवğ, शɮुध और सुंदर है। 

“परमæेवर का भय Ǔनम[ल है और वह सदा िèथर रहेगा; परमेæवर के Ûयाय स×य हɇ, और 

समèत धमȸ हɇ।” 
— (भजन 19:9, Pavitra Ǿप) 

“देखो, परमæेवर कȧ ͸िçट उन पर है जो उससे डरते हɇ, जो उसकȧ दया पर आशा रखते हɇ।” 
— (भजन 33:18, Pavitra Ǿप) 

“परमæेवर का भय बɮुͬध का मूल है; और जो उसके उपदेशɉ को मानते हɇ, व ेसब अÍछे बोध 

रखते हɇ; उसकȧ èतुǓत सदा बनी रहती है।” 
— (भजन 111:10, Pavitra Ǿप) 

“परमæेवर का भय जीवन का İोत है, िजससे åयिÈत म×ृय ुकȧ जालɉ स ेबच जाता है।” 
— (नीǓतवचन 14:27, Pavitra Ǿप) 

परमæेवर का भय वह डर नहȣं है जो हमɅ दरू भगाए, बिãक वह ͪवèमय है जो हमɅ और Ǔनकट 

लाता है। यह आदर है जो बɮुͬध, नĨता और जीवन को जÛम देता है। 

 



उन वादɉ कȧ सूची जो परमेæवर देते हɇ उन लोगɉ को जो उसका भय रखते हɇ (पͪवğ बाइǒबल 

शैलȣ) 

a) परमæेवर का भय बɮुͬध का Ĥारंभ है। (भजन 111:10) 

b) परमæेवर का भय £ान का आरंभ है। (नीǓतवचन 1:7) 

c) वह िजस åयिÈत स ेडरता है, उस ेमाग[ Ǒदखाएगा। (भजन 25:12) 

d) परमæेवर का रहèय उनके पास है जो उससे डरते हɇ; वह उÛहɅ  अपनी वाचा Ǒदखाएगा। (भजन 

25:14) 

e) परमेæवर का भय आयु बढ़ाता है। (नीǓतवचन 10:27) 

f) यह शरȣर को èवाèØय देगा और हɬͫडयɉ को पोषण देगा। (नीǓतवचन 3:7–8) 

g) धÛय है वह जो परमæेवर स ेडरता है और उसके मागɟ पर चलता है। (भजन 128:1) 

h) आप अपने हाथ कȧ कमाई खाएगेँ, सखुी रहोगे, और सब ठȤक रहेगा। (भजन 128:2) 

i) तुàहारȣ प×नी फलता हुआ दसूरा अंगरू व¢ृ हो, और तुàहारे बÍचे मेज के चारɉ ओर जैतून के 

पौधे हɉ। (भजन 128:3) 

j) इस Ĥकार वह मनुçय धÛय है जो परमæेवर स ेडरता है। (भजन 128:4) 

k) परमæेवर कȧ दयालुता उन लोगɉ पर यगु-यगु तक है जो उससे डरते हɇ; उसकȧ Ûयायसंगता 

बÍचɉ कȧ संतǓत तक। (भजन 103:17) 

l) जो परमæेवर स ेडरते हɇ, उनमɅ कोई वèतु कȧ कमी नहȣं होती। (भजन 34:9) 

m) जो परमæेवर कȧ खोज करते हɇ, उÛहɅ  ͩकसी अÍछȤ वèतु कȧ कमी नहȣं होगी। (भजन 34:10) 

n) नĨता और परमæेवर का भय धन, आदर और जीवन लाते हɇ। (नीǓतवचन 22:4) 

o) परमæेवर का दतू उन पर ͧशͪवर लगाता है जो उससे डरते हɇ और उÛहɅ  ͫडफɅ ड करता है। 

(भजन 34:7) 

p) परमæेवर का भय सुरͯ¢त दगु[ है; वह अपनी सÛतानɉ का शरण बनगेा। (नीǓतवचन 14:26) 

q) जैस ेआकाश पØृवी स ेऊँचा है, उसी तरह उसकȧ दया उन पर है जो उससे डरते हɇ। (भजन 

103:11) 

r) परमæेवर को ĤसÛनता है उन पर जो उससे डरते हɇ, जो उसकȧ दया पर आशा रखते हɇ। (भजन 

147:11) 



s) परमæेवर का भय जीवन और संतोष कȧ ओर ले जाता है; और åयिÈत ͪवĮाम पाए, और वह 

संकट स ेन छुए। (नीǓतवचन 19:23) 

t) परमæेवर का भय जीवन का İोत है, जो मनुçयɉ को म×ृय ुकȧ जालɉ स ेबचाता है। (नीǓतवचन 

14:27) 

u) वह उन लोगɉ कȧ चाह पूरȣ करेगा जो उससे डरते हɇ; वह उनकȧ पुकार सनेुगा और उÛहɅ  
बचाएगा। (भजन 145:19) 

v) देखो, परमæेवर कȧ ͸िçट उन पर है जो उससे डरते हɇ, और जो उसकȧ दया पर आशा रखते हɇ। 

(भजन 33:18) 

w) आदर स ेपहले नĨता है; परमæेवर का भय बɮुͬध कȧ सीख है। (नीǓतवचन 15:33) 

 

दोनɉ ͸िçटकोणɉ को साथ रखना 

तो आप परमæेवर को कैस ेदेखत ेहɇ? शाèğ कहता है ͩक हमɅ उÛहɅ  दोनɉ Ǿपɉ मɅ देखना चाǑहए — 

Ǔनकट जैस ेसबसे ͪĤय ͧमğ, कोमल जैस ेͧसɮध ͪपता, ͪवæवासयोÊय दãूहा, और सदा 
सहायक; और साथ हȣ पͪवğ, मǑहमामय, और सव[शिÈतमान राजा। 

Ĥेǐरत यूहÛना हमɅ यह संतुलन Ǒदखाते हɇ — एक समय व ेअǓंतम भोज मɅ यीशु कȧ छाती पर 

ͧसर रखे होते हɇ। ͩकसी अÛय समय, व ेउस Ǒदåय Ĥभ ुके चरणɉ मɅ मरा समान ͬगर जाते हɇ। 

दोनɉ स×य हɇ। दोनɉ सहȣ ĤǓतͩĐयाएँ हɇ। 

जब हम परमæेवर के Ǔनकट जाते हɇ, हमारȣ अंतरंगता गहरȣ होती है और हमारा आæचय[ बढ़ता 
है। परमæेवर का भय उसकȧ ͧमğता को घटाता नहȣं — वह उस ेपूण[ करता है। 

 

Ǔनçकष[: परमæेवर को जैसा वह हɇ, वैस ेदेखɅ 

ͧमğ। ͪपता। दãूहा। सहायक। राजा। उपभोग करनेवालȣ अिÊन। यǑद हम केवल एक प¢ देखɅ, 
तो हमारȣ ͸िçट अधूरȣ होगी। लेͩकन जब हम परमæेवर को उनकȧ पणू[ èवǾप मɅ देखत ेहɇ — 



Ǔनकटता और मǑहमा, Ĥमे और ͪवæवास, ͧमğता और पͪवğता — तो हमारे ǿदय सचमचु 

जीͪवत हो जाते हɇ। 

Ǔनकटता के साथ Įɮधा। Ĥेम के साथ आदर। पास होने के साथ मǑहमा। यहȣ है ͩक हमɅ 
परमæेवर को कैस ेदेखना चाǑहए। 

 


